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INTRODUCTION 

The publication of the §ad Kalima or Hundred 
Sayings of ^All b. Ab! Talib will provide a .reliable 
text for the general reader, but its primary objeefe^ 
is to place within reach of School and College 
students a collection of aphorisms containing sound 
principles for moral guidance, in language deserving 
of careful study. The Sayings are attributed to 
^Ail, and the question of their authenticity need 
not enter here. They are representative of the 
sententious utterances in which Arab moralists 
delighted; and throw light on the working of their 
mind. 

These Sayings of ‘All are the fourth part of a 
collection bearing the name Sad Kalima, containing 
a hundred Sayings in Arabic of each of the first 
four Khalifahs. Watwdt collected them and para- 
phrased them in Persian qWalis of two rhyming 
couplets each. It is the fourth part with its qit‘a7is 
which ^ is reproduced here ; it is 'the most popular 
of all; and manuscripts of it are apparently numer- 
ous, especially those which contain the Sayings, and 
their metrical paraphrase only. Other MSS. contain 
between each Saying and the metrical paraphrase 
the explication of the former in Arabic and in Persian , 
as the Dresden MS. on which iProf., Fleischer 
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based bis text (indicated here by F), and others the 
Persian only, as No. 157 (indicated here by B) 
of the Bnhar collection of Persian MSS., Calcutta. 

^ALI b. ABI TALIB was eonsiii german of 
the Prophet Muhammad, their paternal grandfather 
being Abdu^l Muttalib. He very early accepted 
Islam, and was the first or second convert after 
Khadija, the wife of the Prophet. He took part 
in his battles and expeditions, and was one of the 
small coterie of representative men who guided 
-state-affairs after his decease. Through his marriage 
with Fatima, a daughter of the Prophet, his rela- 
tions with him had become still closer. 

In 35 H. (656 A.D.) allegiance was sworn to 
him as Khallfah in the mosque of Mefcah, but 
from the beginning of his term of oflSee he had to 
face opposition, first from ‘ A ^ishah, the Mother 
of the Believers,” a widow of the Prophet, in alli- 
ance with Tpalhah and Zubair, two Companions,” 
and then from Mu^awiyah, the Governor of 
Damascus. In the last mentioned he encountered 
a formidable opponent, who established a seat of 
authority in the Syrian capital, and eventually 
obtained for himself and his house headship of the 
Muslim empire. 

‘All was assassinated at Kufa in 40 H. (661 A.D.). 
There had arisen in his time the %Wa1i (“ party ”) 
of ‘All and the ^hVah of Mu'awiyah ; the term came 
to he restricted in use to the former’s partisans 
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now known to us as Shiites. Thus arose 
the schism wherebj Muslims became divided into 
the two great sections, Shiites and Sunnis. 

MUHAMMAD b. ^ABDI’L JALIL al ^UMARl, 
known as UASHiD-i WATWAT?? was by profes- 
sion a scribe or secretary, and in this capacity lie 
served liis sovereign and patron Atsiz, Sultan of 
Khwclnzm (Khiva). He was nickaamed Watwat 
(swallow) on account of the shortness of his stature. 
The story goes that once he indirectly owed his 
life to liis being of diminutive proportions, for he 
fell into the hands of Malik San jar, who for his 
lines of taunting defiance ordered him to be cut into 
seven pieces. But MuntakhabuMDln Badi^ul Katib 
turned away the king’s wrath by saying : King, 

I have a request to prefer. Watwat is a feeble 
little bird, and cannot bear to be divided into seven 
pieces : order him, then, to be merely cut in two.^’^ 

He was proficient in Arabic and Persian, and 
composed prose and poetry in both languages. His 
best-known works are the ^^Hadahqu’s Silir/^’ a manual 
of Ehetoric, and the ^^Sad Kalima^’ (Centiloquium), 
His companionship was cherished by Sultan 
Atsiz. His clever tongue probably proved as 
serviceable to that ruler as his sallies of wit were 
entertaining. A rather daring instance of the latter 
has been preserved : The Sultan was fond of him, 

^Prof. E. G, Browne, A Literary History of Persia^ II, 
310 , 330 . 
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and would not part with him for ever so short a 
space on account of his wittiness and his good 
company. He ordered to be built for him a castle 
over against his own that he might converse with 
him through the window. Rashid once stuck his 
head out at the window, and the Sultan exclaimed : 
Rashid, I see the head of a wolf out at your window. 
He replied : O King, it is not the head of a wolf, 
but a mirror which I stuck out. Thereon the Sultan 
laughed at his strange retort/^ ^ 

His death is said to have occurred in 578 H. 
(1182-3 A.D.), when the aged laureate had outlived 
his patron some twenty-seven years. 


In the accompanying translation the Sayings 
have all been rendered with the exception of No, 
64, which contains a warning that shamelessness 
and a dissolute tongue are evils resulting from a 
certain immoral practice. 


RErERENCfiS. 

Pers, IVaS. 157, Buhar Library, Calcutta ; 
it contains the same Persian explicatory 
notes as F, but not the Arabic ,* inaccuracies 

BUM (p.223}, by al QazwinT, ed. Wuatenfeld, 1848. 
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are Dumerous ; it was probably written in 
18th cent., and is an indifferent specimen 
of calligraphy. 

F — Ah^s hunflert Sprilche^ — ed.^ and trans. with 
notes, by M. H. L. Fleischer, and prtd, 
in Leipzig, 1887 ; based on a MS. in the 
Kooig. Library, Dresden. 

Fn — footnotes in F. 

H — MS. in possession of the editor ; written 
by Kama! ; good penmanship in Naskh 
and NastaHiq, According to a note on. the 
back of the last folio it was purchased in 
Sistan in ll05 H., and according to another, 
it was entered in the library of Shahzada 
‘Alamglr. 

M — No. 16-1 Pers. MSS., Calcutta Madrasah ; 
a good exemplar by ‘All Dost Tihranf, in 
1012 H,, in Oudh. On folio la are the 
seals of Amanat Khan, 1042 H.; ‘ AbduV 
Eashid Dailaml, 1048 H.; ‘Inajat Khan. 



A I A dl A A 


i_^ j»l — ii 

> * ^ ® 

^**”**A>«Mi> ^v „ ,.^, i [ ^ ^ %yXJO StS 

j ^t Ut yy 

jf <j|^€X— ii ^ y 


AuJ! fi^ir 


Ji^ 


>^] 


J5^ Ofti &S y J^t (tjf 

^jJ uXrl^l t>J tcXA. b 

^ ^(3*^ Oj-5 ^ 

2 

1-2. These ten lines occur only in M. 
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SAD kamma 


(I) 

^ m» y A. ^ 


cxL^ d^Ab 


ojtj ^ i£ J. — iajT 
<^j — ^ ^jO ^J—ik iA 


(r) 


b»/ / A ^ /Si 

Vc'U 



^f t> — iJULc 
6. iJU ^jjKjU;^ 

c/“ )r* 

AWlt) 


1. BP omit j before 

a. M ; B wMil ' 
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(t^) 

^jLjIj «.A^! ^^bJl 

b)tj(yj o^ Ij j^JU. 

cJj^ iJUj y 

iiL/^ ejjJ 

A nJUaj fj A<jJ OAXaAu 

(t*) 

w^-C -^^1 

*jua(. — xAj yo>i/o aS^ 

^ ^ OUoU iUvijJ 

/ 

fj — 

^ e/*^ vr* r*—^ ;*> 


1. B F wt?)^ 


FI; ^J^^yK 
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SAD KALIMA 


(«) 




j L JS <L^ 


cCd»*A 3 ’ 


vJ2 > — aaaaJLc ^cil>3 j3 

1} <>J — ^ ^ 

^ 

1^1} — ^ (► — ^ 


0) 




cj« — — ■9^ ^ J—X i^fcXSh. Cy ^ ^ 

^is ■ ■<■■■— i ^ nJ *iii i m i { i ! A fi r^ 


1 . F c>.^ 


M {J^ 
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y}\ 


L— 


*# / ^ / jf / ^ / / 

u 

cX—-^l y J> :? Oo^-^ jtJ 


iJLA 'sO (i.j>s-avc3s4 


-^0; 


cXjI yS yj ^ta. ^ — ^A. 


1. M traBsposes V and ^ 

2. H transposes these two misra^ 
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.^Jl 




A / A ^ 



c>JtS»l3 ^ iS ~‘(X^JJ O^ 

* 1^, ^ 

— . . Axif J.JM (*^( — <ill^ 


XA» n J (X — jX? iiy^ 


(I*) 

A/ A w ^ 

v^oLsvJ ^,jj,3&aJi (Jl« jJLj 


o^to ^y Xj ^ Jt ^ jf 



^dy.L -0 ^!r-i^ 


1 . Order in H: ir, r, IP, 1 , U, II 

2. E B^.luyf 3_ M 

4. F »oljl 5. B *jty 6. H >=.Ua^ 

7. P*-»; 8 H 
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(!l) 




)l mUS^ ^ jti a-^-a ^ 

yl ^ jO 

/*. 

y—,mm,X>X^ . ^ J .I ^ IIIP*** 1$ tX^ \ f tX — «W<5^ 


(ir) 




f 




tJl 





^ Jj& sS {J^ ^ y 

— xS I 


Csif j y M>l<eJ ^^^54; 






1. Fn ; H omits j t. B Fn 

3, 4. H substitutes for these two hayi 

the pair under IP 5. F transposes: 
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(ir) 


If 


w*—*^ *l)3i /* 

jf vr jf sjj j\ ^ 


^ ^a^sAAX.® L-n^ jU ^ 6 

sS (^1 1^ 



dJl IlA^ IjSyi 
®<J. jf ^t. ia. Jst 3W0 yt) 

y 4X31 , 

®t> — jl — vJ ^ — ^Jtr 

TTMji^ rijrt/jiZF^ 

4. Hj<> 5. H substitutes for these two 

the pair noder | f 
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(lo) 


^/O Jl 

6mS» ^ \y$jd 

cA — ^ 

eurtL v::,. — ^ 


(>jy<A — C) gjj, 


(jA <jj~ 


(I'l) 





<1^2).^ if 


!) r‘y" ^ cua. Oj Aj 

va.^ — 

1. H ^1 2. 3. Pljjtj;_^ 

prob. in H originally, 4. P transposes ; 

5- B>4/ 6. 
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(IV) 

I / / / 

y ^yo, ^ Jyo ^ 

dA-u<l ^iyMJ fj j! £j^ ^ 

'-J^y—i 0 Jitj ujf b 

WW«I Ijt)l & 


(lA) 


Jl 


¥ 

C>^—-mJ^ Ot/P« 


,J 3 X./o 




A 


«U&|^ ^ 

*o — ^1 r(^ ;*» v^lr^' / 

■ ‘V 

1. BMvdl 2. 3. MjrWuir^ 

4. B M y»/». 5. ]y[ adds^t 6. F H lyt 

H aj^ o'j'^ 8. F omits this misrW 

9. H vs«i-, 10. F jtj j Fn ‘ 
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(M) 

/ / / / 

f" H * 








*6)^ ^ ^ 
altJ oob ^ k ^Oy— —AyiMS&a 


(t'‘) 



/ <it / / 

II 


(JL»i 

CS y^ ‘ -j C t, . ^yv .^ 1^ I 

Co SJt^ ^ ^ 

L B P H 2, M 

S. 4. H^K 
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SAD KADIMA 


(rl) 

/ 

|4UiA3) ^ 


//Aw? 

^LiiA3^ ^?L/o (30%.«A4rf li 


/o — ilif (,^3.,.,...^ 

c>.-^ — 

aXj) Zj jl 

^ 


(rr) 

/ 


?) Vjfj-^ V_5 ^ 

/V't'!)! vjf>^ 

''^ts 

J t — Ojt-^ ‘WT 

I- BJi>.; Hylji)* 2. BFomitj Xm~s^ 

4- B transposes: 5 ^ .| 
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13^ 


(rr) 

! ^ ' ' 

^-«> \y^ J 

cX^lQ — — j(j 

cN— — ^ ii ^ yo <5L^ ^ ^<<1.0 1 

cXjJ {^| y -.i . .- ao y 


(ri*) 


-# / y- u! -o«# 



cx— i^b ii" 

Oj^ ^ t — si^ ^1 

^(cNA. (^T cXj^: cA ^ 

<3^ 


1. F oat; Pn 2. H 

8. F 0^ ; Fn 
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SAB KALIMA 


(r») 

‘Jy^J Aij s 

j J-ky® 

Isj ^ ,^;ywO 

tXj^ ixiS^ ji 

t Mj^ — W3 (X^ — iOb 


(n) 

r / / 

^jS I 

j) ^ ^*ty o — 0^ ^ 

ym ^jgyJU &j0|^ 

✓ 

495 ) ,^;Ju/ U 

ww"! 1*^0 t>4^ 

1. H 2. H vJji^ 3. P«fc«.tAj 

PQVA«.tyw 4. BFva««»-j 5 . Fs]jy5 
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(rv) 

— .LvtjJU) ^ — jS Jj ^ ^1 

<-j i j\ «4>f4) ^ }U| Jx 

4 ^! fci«wo ^OAJb 

^JL «1 5 ^ 


(t-A) 

otij yiiAJ y ^1 

y 

1. B ^4 2. Mj) 3. Fi^lj ; Fa si^t jl 

4, H Mj^ 5. M j%i. 
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SAD SALIMA 


(n) 


<LyJt 





cXsiv^ iS ^1 

C:^ ^ Jt" ^s-;;lj ^5^ 

tj *jy 



SJjJjl u &,i , 


(r*) 

-•A 

cLoHauJ ! ^fO J 

(^jj Zj ^ lx: j \^ (^yo 

Jt 

4>^t jj ^ ^ 

wwoftXi J — ,:^ J ChjmJ 

1 . Bytii a. jj^, g Put~.l 

B H vJs^l xj^ b J5» 4,_ jg 
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(n) 

A / 

»« 

^ wC — ^ kz.aj ^2 ^ 

Cs;Loj6^ (J^ 


UiJdtxAAl ^ ,. JL , r ^1 t^^g|^.. a-JUUlL^» 


(rr) 

cUJi is ^ 5 

fciUj ^ ^ 

*“' — %k 

fi ^ — ^Ai 

1. H 3. B KSiyjs^ 3 , omits. 

4. 5. ¥ 

2 



18 
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(ff) 

L/o 

1^ vifc — >4) \jfj^ j — ^ y 

C >S y <iy) «SI^ 

v^'^y 

a «t i* Muila. 


(fh 

•0/ ^ ^ t 

/ 

UlaJ <lj^ — -*a*i ) 

‘ J^] ^r~~-Sx 

, . .AityA (^_v3f<>J 


1. P J for 1 j I B adds /( e. H ;^jy*4J <»^ yiu 
3. M Jt*- 
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(ro) 





A / , 

r! 


J y 






sjJ I 



^o feltxc ^ 
j oJ)(iJ ojJ^ 

jf ^s3i 


(r^) 

A i 6 » A / A 

^<waip»Ai3^\Xi ^0^ ^!v>Xc3I! ^olxl 
^ )\ hy^ iXj 

IjS lla. |_y>AJ '‘(ji,_Av^b ^ ji 
y~~mi 

Jj-J »t V^ Cfyi tolii^ ijtj 


1 . pSfl. 2 . p«lJj|j 3 . M^U. 

4 . BOm.|i,Ij • 
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SAD KALIMA 


(rv) 









C» ^ 1 1 1 1 i \ i *i3 iii ^ 

CfriiCsxjLtaJ 

Ow>^ti ^ isS o>*^ .....^asiAi^idLJ 

Wa» M 4tfJU ci*^s.a a . J k^ 


/ y «£ / 


pj 


(J—ic ^Sjt« uhwM^dJf 

^ L. j u tj Ho>„^ 

Sl^ ^2/^ (J^ fj 

j 43 


L MSS.^! 2. S, BFoMl^ 

4. H transposes: 



SAD KALIMA 


21 


JlkJ', 


(ri) 

^ ^ 4i 

!• 

L ' C*' 


J! 


SS 1^1 

^(X — xjys ^ ^ 

^.J ^- X *o j o^JJa4J Ij 

^ y CS.A-AW43 


(H 

S9m A ^ ^ 

dJb ^Ui 

cA) ^{^wS| ^ t ^ „„^J ^^jS^t(J ^ t^t 

^y—Lx^oJI htx — iJLaw 

(3^“ — ^ 

3* — La. j ^Jtk d>j — b 

1. F vy^ %, H M 3. B 0j]o 

4. B u»«>^ 5. H M 0. B ®^l j 

7. B ay^ 
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(!*l) 


y' — ^ ^ 

c3^- " . ' »" *^ >0o 








ifr) 


nw / 

(j-« 


«i» /A y^ / / 

%.2D., 




J ^ ^ y — 

VO..- — ^ ^ \s^y^ 

^yx 

(«St- yo ^ «Xx> 


1 . 2 H for 1^ 
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2^ 


ZtX£j 

(xJXs kSj^ — Lo — lA^ 

5S^ yix 

cX^ W«w3^'®“ \o ...wUU 


A ^ A 


' K X ,' 

tt;|J yJ j3 

^■"““^ f^i— -J j^L~_J^ sS 

J"” j ^<X&. 

1. F/ -2. B FnHy 3. B H/ 

4. B P 5. P jl 6. B M 

7. M Ijj! 8. B c>-4i ■■ - : 
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A / 


L I j I / ^ A ^ 

sJU S.^»J II Lc , VA> 

- - t » - 

}j — } a^jli 

^ (^^jfLxXjAh:^ jfjf 

w-XA^ jjf J C^ 

«>jT J^ } ji 





(t*^) 


A .«• m0 / / 

iLi»a.J^ o.A,I 

0 

i{.AiJj ^/cl 



i xf,. — i» ^]y tj 


Sr-^-’ 


iijii, ^ mi 

i^ffL^lJ 

K V y» 

Scxii^ 


1 . ¥nj^ 2 . P<y; Fn>^ 3 . M^!/l; 
■ 4, F^t 5. B omits. 

6a H styi-« 7 , H omits, reading* ^ 

for ^ 8. H omits. 
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(f»V) 


/ 

r 

j;j! 






(i) ^ ^ 



(«*A) 


U.U' 

f 



M «• 

■^l y. 

> Jj y u 

VflUMAfcJ jJLoJ^ 

jl t> — x*| 





1. M 2. F 

3. M 4. F bjli^ ; M >>4*1 
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SAD JKALIMA 


' ' y 

)i) i’ I— ^ 5<wU 

kM) dy % c^ — iL<>Xuii^ b 

^ — »■ Jf 

(.y^^ ts!^^ 


(»*) 

A ^ A y I ^ ' 

^A) ^^^^J,,acN.j J f 
# / / I 

S.J 

J 

* 

cAiA' ^ tiSy^ 

^t, C t *v »< ^ >.^^ jjf 

^b v«Xa^ 5.,^ 

L- &ia -4 ^ 




1 . BFHjI B 4 a. ’M^^J 4 . Pnc^ 
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(el) 





A 

d-^j: 






^c> C 2 !..aa<aI^ — u--^ ^{>>. — . $J 

J*, 16 >JjL. i(X ii jt Ij 


(el*) 

iii xls l»Ai2SEl^ ^«4(Ar^MSNa<l ^ 


20 ^ oyj y y 


(>jyj ®Xc5Jc3 (3^ CPvdJ&i 


t 



1. B F H U»^ FH>5,>4 3._^ M U*-^ 

4 , Bj 1 5 . F *>^a 
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SAD EALIMA 


(sf) 

A«k» ^ ^ ^ ^ 

JtjiiLllj 

' / '*R^ 

/ 

^u(S ^ISL^ y 

Ai^ AJJ^ 

(^ ^Aia l^jl y, 


(»P) 

Lvgs 


4 ^ 


'j 


*■■** '"'^^Viji*Jtfc A^ t«»^ 

e^HiA. ^o^b 2*^ 

^si^f jt 

«»'f‘»‘^ '«;{}[ V jf 

1- Fotafts this Sa^t. 2. B~o*# 

3. M transposes ; ^ ijj\ 4 . Pytj»; Hjj) 
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29 


' ''l 1 I ”l ^ t A »/ 


tj^ si jJljT yS S^ 

^ ^A-AsaJ ®o<J-fcb jj^ 
44^1 tV -- yi siyj) 


tiji ll)0.£ y- 


f&l) 

m 9 ^ ^ 

cS^c J js^ l^^-i:-^^ 

diJ^I jJ 

(J(5^ j 

^ ,gXi U *j ^4> 


1 . Mj 2. H*^4 3. MoJU^i 4 . B yiotj't j 
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SAD KALIMA 


(«V) 

M & 

jjS ^JjLe ^jyt, tS o^Lal yt 

j> y 

L^/ T—^ ‘^y {J° 


(DA) 

// xA 

^ fi3j — i ^ Ujfe' 

<xi/o ^ J 

cjJLwJ^U 

l._„M^ 2. S. MomiK 

4.'.F^Aa^ 5. pcs^l^ 
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(el) 

111 ® ^ ^ 

Cijhr csi^ 

^ jl 


LwXX ^JU^juujL. sS 

0 ( 3 ^-—---^ Ui d>XiA»J - 


(V) 

^ ^ 4 ^ “* 

^ ^ ^ ^ ^bwbaXsJ ^ 

y^ j|»~. lx ^►XwJ 

iJ<3v 4j2jf — x«* (jflr 

<^U ^ — Lx ^ — jLu 

1. Reading of F, — the meaning being ‘it is an 
©ecupation which distracts attention from aught else’ ; 
for H has v^t ; B ^ ; M h 
t. Ftij^jPnUjj^ i, 

4. B sy 5. 
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SAD KALIMA 


0 !) 



C^v«<f v«»XjU {^4^1 sS 

4 ) WMw»**"~’ »" ****^T (^- — - 3 Lc 

Ci>MAfc34>| iS ^^J3tx Ci *i >M> > y 


m 
/ / 
^L, 




«sjT ^^jUkSk ; 

)i V 

j*J^T jf y Oy . . It? 


1. M c-^ 

# 



SAD KALIMA 


3S 



(V) 


Ia-j-Us 


^ A / 


i^A r^ iXdti ii ^ 

yy (^f 

■^yt t,L^CU ^ o^-JLJ 

yy^aL/a ^J^'Jx» y 


(V) 

( X, ti ^y^ o!^! ) 


(Id) 

^ A -' -» A ✓ ^ 

ii-C^ ^/o 4>.^3?auJ I 

/• / ✓ ^ 

djJO^ SJ 

c3^ »t)(t) tX — 5 j f^ 

iJj ^ jjfJ ^ ^ (X- XJ jj/lj} jf 

I, Fil E adds 

3 



34- 


SAD KALIMA 


('I'l) 

A ^ A 

dlLo 


U— J- 


iSf^ 




(nJ^' 

cXX^ L .. m jl 


(1v) 

SJ iS / 


j_^(SJ — Xw> ^_5j|y tJ 

^Ud CS-^_i^ CPVrOafc 1^5 
(j/lyij t>^-w j3 

ay^y 


1. B H Lsjit 3. B M 

3, Fn H 
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36 


('lA) 

t^^iCo^yXc (j;( jjjS 

'Ijj ^ijI 

pd |.fo. — « v^JLL jj 


m 


V*«^J 


Lcsi. 



iSJ ii^)0 ^ — ^XuJ sS 

"ijkp^ — ^ ^ 
ti^ CfcA* — AXi sS ^‘Isx^t 

JJ 4^ 


1. 3. B^1 U<^h) C£aA|5 

S. M ua-j( >^tj^ 4. H . M *4^1 



36 


SAD KALIMA 


(V-) 

'• ^ /y 

C> ;^} ^U 

;j;Uv| J^ (....^.^..MAA^ 
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Sad Kalima or Centiloquium 

of 

‘AH ibn Abi Talib 


with the metrical paraphrase 
of 

RASHIDU’D-DIN “ WATwAt.” 

« ♦ 


With the name of Ailah, the compassionate 
and compassioning ! 

These words begin with the name of One 
Unique and free from participant ; 

His door of grace in season and out 
Stands ope to each that is His servant. 

Thus spake the Emir of the Faithful, ‘Ali, 
— Peace be to him i 

That Emir, whose holy being 
;With the Apostle’s light was one, 

—Who had a truth-discerning eye 
Saw the twjjji in kinship one. 
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I. 

Eiren were the veil removed I’d not increase 
in certitude. 

Of heaven I know and of hell 
With certainty meet and fit ; 

Were the curtain removed between 
Certainty would grow no whit. 


II. 

People are asleep, — when they die, they 
become awake. 

Men are heedless of their latter end, 

“One may l^en all to the sleeping ; 

The harm they do and their heedlessness 
Is a knowledge gained from death’s keeping. 

III, 

People have more affinity with their own 
time than with their fathers. 

Sons follow not their fathers’ ways, 

To the fashion of his time each turns, 

Friends of him whom fortune favours. 
Enemies of him whom it spurns.; 
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lY. 

He perishes not who knows his own 
quality. 

Who kiiowtf Ilia own ciipacity 
Is safe whiite’or betide ; 

Escapes tlie narrows of vanity 
In mansion of joy to abide. 

Y. 

The worth of any man is what he knows 
well. 

Thy worth lies in that knowledge 
Wherewith thou dost equip thee, 

And grows in the eyes of men 
As knowledge grows within thee. 

YI. 

Who knows himself, knows his Lord. 

Eor the being of G-od, great and high, 

Thou art an argument conclusive ; 

WheP thou knowest thy self, thouTt know 
it 

Created by Him, God creative. 
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YII. 

The man is hid beneath his tongue. 

'Ehe man is hid beneath his tongue, 
When he speaks he is found out ; 

If he speak good, they call him clever. 
If ill, they designate him lout. 


YIII. 

Whose tongue is sweet, has many friends. 

If thou keep a pleasant tongue 
As a brother all will love thee ; 

If it be ill, thy very henchmen 
Will be deadly foemen to thee. 


IX. 

The freeman is made a tl^ll by virtue. 

If thou would’ st this world’s lords 
Meekly stand before thee. 

Quit thee manfully, for 
That maketh bond the free. 
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X. 

Forebode to miser’s hoard hazard or heir. 

He liiiit hath hut usoth not, 

In liis wealth he hath no share ; 

’Tis cither ravaged by mishaps, 

Or lie leaves it to an heir. 


XL 

Heed not the speaker, but his speech. 

Be the speaker base or noble 
Doth not concern his utterance ; 

Heed his words, what sort they are. 
Not him that gives them utterance. 


XII. 

Impatience under trial completes affliction. 

Fret not thyself in time of trial. 

For fretting wholly grieves the heart ; 

. No grief is so complete as this, 

From Grod’s reward to stand apart. 
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XIII. 

No success with wrong-dealing. 

;Who seeks his end in wrongful way, 
Success doth turn her rein from it ; 
And if success he gain, it-boots not, 
— No better held than lack of it ! 


XIY. 

Praise billets not with pride. 

Who behaves proudly, the people all 
Openly decry his haughty ways ; 
While he that walks a humble gait. 
All the world is loud in his praise. 


XY. 

Beneficence conflicts with stinginess. 

Whose practice is greed, it ne’er can be 
Others will him obedience render ; 

That implies discharge of rightful due, 

— ^A right he has not how can they render ? 
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XYI. 

Health and gluttony go not hand in hand. 

Ne’er combined in one we see 
Healtli an^d greedy appetite ; 

Make thy rule a modest fare, 

If dear life thou’dst use aright. 

XYII. 

Gentility mates not with boorishness. 

The churl never can be chief 
Though high his pedigree ; 

Be mannerly to be great, 

And know manners make degree. 

XYIII. 

There is no ayoiding the forbidden where 
there is covetousness. 

Coveting leads to things forbidden ; 

Happy he that doth not covet ! 

If thou would’ st shun unlawful ways. 
Withhold thyself afar from it ! 
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XIX. 

Peace of mind brooks not envy. 

Keep clear of envy, and happy be. 

For happy none can live with it ; 

And if you would be wed with joy, 
Envy divorce from your hearth for it. 


XX. 

There is no love with contentiousness. 

Foolish are the contentious ; 

For folly there is no cure. 

Whilst you can, avoid contention, 
This bane makes friendship insecure. 


XXI. 

Headship comports not with irengefulness. 

The vengeful onslaught 
Annuls supreme estate ; 

Avoid quest of revenge, 

Or lose thy high estate. 
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XXII. 

Crossness is poor greeting. 

When thou vlsitest thy friend, greet him 
With a smile, and conduct more pleasing ; 
Por if thou bear thyself crossly, 

Futile the aim in such visiting. 


XXIII. 

A true course cannot dispense with counsel. 

Counsel comes to guide aright, 

And has its place in each affair. 

He that will not be advised. 

If right result it will be rare. 


XXIY. 

A liar has no manliness. 

Who has recourse to lies, in him 
No manly splendour you’ll perceive ; 
If he make a pact, ’tis false, - 
And if he promise, ’tis to deceive. 
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XXY. 

There is no fidelity in one liable to aYersion. 

Seek no t_ good faith from one who is fickle. 
These qualities will ne’er unite, forsooth ; 

If he make a pact, with whim of aversion 
He’ll surely shiver it with stone of ruth. 

XXYI. 

No generous quality so honourable as piety. 

If thou art_generous, walk piously, 

For that is source of all nobility ; 

To stay thy hand from unlawful coin 
Is better than its like in bounty. 

XXYII. 

i 

No higher honour than surrender to God 

A 

(Islam). 

Thou that dwellest in base unbelief. 

Thou hast lost the glory of Islam ! 

If honour thou’dst have, turn Muslim, 

For no other can vie with Islam. 
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XXVIII. 

No asylum better than abstinence. 

TiiyRi'H' t(i() wrak (o ward dH’ ills, 
And with no host- at thy control, 
Take rt'iii^i' hi uhstinence, J‘or 
Best sal'e^iiard is this pious r6]e. 


XXIX. 

No intercessor more potent than penitence. 

Committer of unending sin, 

Hast no fear of thy foul deeds ? 

Eepent thee God’s good will to gain, 

For penitence best intercedes. 


XXX. 

No garb so fair as safety. 

For the man of understanding 
Safety is his best raiment ; 

If safe and sound, yet not content, 
Eemorse is his sole garment. 
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XXXI. 

No malady more bafSing than ignorance 

Knowledge is a pearl fine and rare, 

But ignorance sore,, cureless pain, 

That yieldeth only misery ; 

From knowledge is but joy to gain. 

XXXII. 

No ailment more serious than littleness of 
understanding. 

Thou who day in day out art wrapt in care 
Of bodily nurture and longevity, 

An increase seek of thine understanding, 
Than lack of which is no worse malady. 

XXXIII. 

Thy tongue obliges thee to what thou hast 
accustomed it. 

Accustom thy tongue to speaking good,, 

For as ’tis used so it utters ; 

Make ill its wont, a time will come 
And shame thee in presence of others ! 
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XXXIY. 

Man is an enemy of what he does not know. 

Men arc cnemic's o!' tlie knowledge 
WhicJi I'ruiu their own defect they have not ; 
And knowledge, tliough the substance of 
faith, 

Tliey call unbelief, liaving it not. 

XXXY. 

God has mercy on him who knows his 
proper sphere, and does not exceed Ms 
limit. 

Mercy divine on him who 
Eein to phantasy gives not. 

But well knows his own limits, 

And his bound transgresses not ! 

XXXYI. 

To repeat excuses is to recall the offence. 

For thy fault once seek pardon, 

There’s loss in doubly suing 
An d thy return with new plea 
Eeminds of thy offending. , 

5 
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XXXYII. 

Counsel given in a gathering is reproach. 

Give thy counsel privily, 

For this its nature implies ; 

Id) counsel given publicly 
Shame of exposure lies. 


XXXVIII. 

As sense grows fuller, talk declines. 

He who has small stock of sense 
Oft and foolishly chatters ; 

Whose good sense grows, few his words 
With men when! he foregathers. 


XXXIX. 

An intercessor is a wing to the seeker. 

0 thou that art in quest for thy needs- 
Uproot despair from out thy heart ; 

That thou may’st gain thy desire of kings 
Pluck the skirt of one shall plead thy part ! 
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XL. 

Man’s hypocrisy is abasement. 

Thou that dost haiTour liypocrisy Avithin, 
May a thoiuA io thy throat find penetration ! 
And iie that inakctii it practice and profes- 
sion 

Is abased before Creator and creation. 

XLI. 

The wealth of the ignorant is a garden in a 
midden. 

If tiiou hast wits, but no means, 

Of thy Maker think no ill ; 

Seek not wealth with ignorance, 

— ’Tis a garden in a dunghill. 

XLII. 

Fretting is more exhausting than patience. 

In vicissitudes strive with patience. 

For that is joined to G-od’s good will ; 

Yield not to fretting, whose vexation 
Than patience holds much greater ill. 
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XLIII. 


The petitioned is free till he gives a promise. 

Wheu' one wlio is entreated makes a promise, 
He places himself in uncertainty ; 

He is free if he walks the way of good faith, 
Not, if he knocks at the door of treachery. 

XLIY. 

The greatest foe has his wiles best concealed. 

Know him for thy Avorst enemy 
Who makes show of sincerity ; 

One has guard on the open foe, 

But not on a foe secretly. 

XLY. 

Who seeks what does not concern him, that 
which does concern him will escape 
him. 

That which stands not to his use. 

If one take thought to seek it, 

Then that which is of service. 

Most surely shall he lose it. 
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XLYI. 

Who listens to scandal is one of the two 
scandal-mongers. 

So long yon may, seek in humour 
Or in earnest no slander ; 

Who lords his ear to calumny 
Is no better than its speaker. 

XLYII. 

Abasement companies with greed. 

Who hath desire of others’ goods, 

Hath anguish of body and mind ; 

So far as thou canst, covet not, 

For abasement lies there confined. 

XLYIII. 

Peace of mind is associated with the enter- 
taining of no hopes. 

So long thy heart is bound to hope. 

It will harbour all grief there is ; 

When thou dost cut off hope from men. 

Thou wilt attain all peace that is. 
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XLIX. 

Loss and greed go hand in hand. 

Thou that art covetous, day and night, 
With bodily anguish and heart-sore, 

Get thee afar from this thy way, 

The more the greed, the more loss in store. 


L. 

He that often jests, will not escape spite 
and disesteem. 

He that oft and lightly jests, 

From chief to herd will changed be, 

In the eyes of all held cheaply. 

And to all a burden be. 

LI. 

A slave to lusts is meaner than a bond-slave. 

He that serves hie appetites 
Has sordid soul and nature base ; 

And meaner he enslaved by lust 
Than slave procured in market-place. 
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LII. 

The jealous is enangered at the guiltless. 

Tiif ,j('al()iis man docs rage 
At him lias done no ill, 

Brooks not sight of happy folk, 

Is vox('d at God’s good will. 


LIII. 

Success sufficeth as intercessor for the guilty. 

If falls the guilty in your power, 

— Forgive, for none is without sin 1 
If he have none to intercede, 

— Be satisfied, did not you win? 

LIV. 

Many there be run after their own hurt. 

Many a one takes pains to seek 
What must involve discomfiture, 

And grieves thereby his sincere friend. 

And gives his jealous rival pleasure. 
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LV. 

Rely not on desires, for they are the stock 
of fools. 

Do not rely upon desires, 

God will not give thee all thy wish ; 

He that thereon puts his trust, 

Wise men esteem him foolish. 

LYI. 

Non-expectancy is a freeman, and hope a 
slave. 

If thou cut off hope of thy fellowmen, 

Thy body will be free, and thy heart gay ; 
But if thou fix thy hope on them, 

Thou’ 11 play the glory of freedom away. 

LYII. 

A sage man’s idea is a presage. 

Any hint from a wise man’s mind, 

Than that you need seek nothing better ; 

The thought of the wise in every concern. 

Is sound as the word of astrologer. ' 



LYIII. 


To look is to take a lesson. 

Who opens Ins cyos to facts, 
Carries sonu' lesson away ; 

The useful he lakes to himself, 
And what is unuseful lets stay. 


LIX. 

Enmity is a busying business. 

Pie wlio deals in enmity, 

Stands removed from better aims ; 
Now we see his heart care-worn. 
Now his body bound to pains. 


LX. 


A heart constrained is blind. 

Constraint not the mind to knowledge. 
For passion is kindled by forcing ; 

And though a mind be sharp and keen. 
Force cannot induce it to learning. 



74 


SAD KALIMA 


LXI. 

Manners showeth reason. 

Bear tb.ec politely alway, 

For manners will bring good name ; 
Who well comports himself is wise, 
The churlish earns no such fame. 


LXII. 

The covetous knows no modesty. 

Who is covetous of aught, 
Pursues it without shame ; 
Eeserve doth fly his nature, 

And modesty his frame. 


LXIII. 

Whose inferiors are weak his superiors are 
hard. 

Whose followers are weak. 

Is mastered by strong foes ; 

He that has no backers 
Must yield when foes oppose. 
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LXIY. 

Unit “ Saj/iiiff ” /ill ft bren omitted , — see Introduction, p. j{ 

LXV. 

Blesssed is the man who is exhorted through 
others. 

Fortuuatci tlie man whose heart 
Approveth what hath good in it ! 

And counsei licard to others given, 

He turnoth to his profit. 

LXYI. 

Wisdom is the stray-beast of the Believer. 

Who lias lost a precious thing, 

Bends his purpose to its quest ; 

The soul of a Believer true 
Seeks wisdom with like zest. 

LXYII. 

Evil combines the mischiefs of defects. 

Resist recourse to evil, 

Tf thou art of nature pure ; 

For it will hide thy merit. 

And bring thy fault exposure. 
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LXYIII. 

Oft-consenting is dissembling, and oft-dis- 
senting schism. 

Be not exceeding in agreeing, 

— You’ll be suspect of hypocrisy ; 

Shun being constantly differing, 

For such increases enmity. 

LXIX. 

Full many a hope deceives. 

Should your heart be fixed on aught, 

Though that fail you, grieve not ; 

Many a hope goes unfulfilled. 

Many a bloom that fruits not ! 

LXX. 

Many the hope that delivers to disappoint- 
ment. 

Not all who entertain a hope 
Find attainment a light affair ; 

Many the hopes that have for end 
Woeful loss and travail of despair. 
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LXXI. 

Many a gain leads to loss. 

Many a mu' in (junst of profit 
Sets forlli on a way lu' should dread ; 
When in the end lu; reaches his aim, 
He finds it turned to loss instead. 


LXXII, 

Many a desire doth dupe. 

None shotihi build upon desire, 
For it lieth oft and lightly 
Anid the fire it enkiiKlletb 
—Dull ashes glow more brightly ! 


LXXIII. 

Arrogance urgeth to ruin. 

Shun this ill-omened oppression, 
Uproots the seed of existence ; 

It takes men from the living ranks, 
A prey to non-existence ! 
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LXXIY. 

In eirery gulp there is choking, and with 
every bite an obstruction in the throat. 

Good and bad, and gain and loss, we see. 
And right and wrong, mixed here below ; 
None knoweth peace without distress. 

Or joy without alloy of sorrow. 

LXXY. 

Who reflects much on the consequences will 
never be brave. 

Who ponders much upon the end 
Half-hearted is and little brave ; 

No outward honour will he gain. 

Nor attain what he doth crave. 

LXXYI. 

If Fate stays, planning strays. 

When the Most High’s decree 
Lights upon His creature, 

His every plan goes agley, 

And every scheme brings failure. 
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LXXVII. 

When Fate alights, precautions are vain. 

WJkm) tlu' Divine (k'cree aliglit.s, 

In yiohiin^ and paticniee take safety ; 

One cannot avert it by caution, 

Nor obstruct its palli with an army. 

LXXYIII. 

Favours cut tongues. 

To wiioiu }'ou’vc rendered a favour. 

You’ve bought him your man with that thing ; 
You’ve bound ids mind to affection, 

Cut oh too his tongue from jibing. 

LXXIX. 

Nobility lies in worth and civility, not in 
birth and gentility. 

Virtue seek and culture, for 
Man’s nobility these define ; 

And he who lacks these qualities 
Is small though high his stock and line. 
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LXXX. 

The noblest culture is beauty of character. 

An ill-natured churl with everyone, 

For aye and for nought, gets fuming ; 
Choose good habits, pray, for the wise say, 
Nice ways are best part of good-breeding ! 


LXXXL 

The noblest ancestry is good-breeding. 

Thou who art filled with pride day and night 
Of thy honoured line and family. 

Turn thy care to refining thy mind, 

— Culture is best genealogy. 


LXXXII. 

The poorest poverty is folly. 

If thou art poor, but not such a fool 
That need doth cause thee anxiety. 

Give thanks in this thy state and know. 
Than folly is no worse poverty. 
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The loneliest lonesomeness is self-conceit. 

If thou art centred on self, 

Men will withdraw affection, 

And leave thee in straits forlorn, 
Without friend or companion. 


LXXXIV. 

The greatest wealth is understanding. 

Thou who would’ st add to thee riches 
To reach to some high dignity. 

Seek thou this rank through wisdom, for 
No wealth is like sagacity. 


LXXXY. 

The greedy is fast in bonds of baseness. 


With good sense if thou art blest^ 
Strive to shun covetousness, 

For always a .greedy, man, , 

Is bound with, cprds.nf baseness,, 

6 
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LXXXYI. 

Take heed lest blessings fly thee, f or not 
every runaway is restored. 

Tliou who art lavoiired with blessings, 

By misconduct do not scare them ; 

Not all that run fearful away 
’Tis easy to restore them. 

LXXXYII. 

Reason has most throws from cupidity’s 
flashes. 

Reason’s bane is from desire, 

Try not towards it to incline ; 

For when it gains the upper hand, 

Human reason falls supine. 

LXXXYIII. 

Who shows his front to truth, will be master, 
and who backs from the truth goes under. 

Who cleaves to truth, in both worlds 
Will attain his ends in full ; 

He will fall in ruin’s abyss ‘ 

Who leaves the path that is rightful. 
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LXXXIX. 

When ye are destitute, negotiate with God 
with alms. 

Know that nought is like to alms, 

\Vluc‘h lucaiis iukI rank increascth, 

Kaiseth to proud independence, 

From grievous need relcaseth. 


XC. 

Whose wood is soft, his branches are rough. 

Who gently treats his underlings. 

Stays ever at their mercy ; 

They do not deal with him aright, 

Nor fulfil commands duly. 

XCL 

The fool has his heart in his mouth. 

Whoso is mated with folly. 

His heart in his mouth doth stay. 

And all it holds of good or ill, 

To his tongue’s tip finds its way. 
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XCII. 

The tongue of the sensible is in his heart. 

He that is profoundly wise, 

In his heart his tongue has hiding ; 

He never lets a secret out, 

Nor ever says a foolish thing. 

XCIIL 

Who runs in the reins of hope, death will 
trip him up. 

At desire’s behest who yields his rein 
To the hand of hope in each matter. 

Then soon and sudden him hope will cast 
Into the pit of disaster. 

XCIY. 

When one side of favours reaches you, do 
not scare away the farther side by 
want of gratitude. 

When you obtain any favour, 

Though smallest conceivable dot, . 

Omit not therefor to be grateful, 

And forfeit that you’ve not yet got. 
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XCY. 

When you get your eneiny. in your power, 
let his forgivenness be your gratitude 
for your power over him. 

When you obtain power o’er your foe, 

Let gratitude be to forgive ; 

ShoAv mercy, for that which you do, 

Nought save that will you receive. 

XGYI. 

None ever made a resolve but it slipped out 
off his tongue or appeared on his cheek. 

If one hide aught in his heart. 

To know it, you may it trace 
Now in the course of his speech. 

Now in some part of his face. 

XCYII. 

O God, forgive our significant glances and idle 
utterances, and the lusts that our: hearts 
possess and lapses that ourtongues obsess , 

The sins I here do mention. 

Lord, by Thy grace them pardon. 

The cunning glance, and evil speech, 

Lust’s urge, my tongue’s transgression ! 
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XCYIII. 

The miserly anticipates poverty, living in 
this world the life of the poor, and 
being called to account with the rich 
in the next. 

The miserly man doth permit 
Speedy access unto poverty ; 

Here he doth live in poor men’s style, 

There will give account like the wealthy. 

XCIX. 

A wise man’s tongue is behind his heart. 

When the wise has occasion to speak, 

His heart to his tongue gives guidance ; 

Till he have pondered them deep within 
Words from his tongue find no utterance. 

C. 


A foolish man’s heart is behind his tongue. 

When the fool has occasion to speak. 

His tongue leads, his heart follows after ; 
Whate’er he finds he utters, — and then 
Permits his heart th^^wfe4o ponder. 



